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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Yh 10,14

C. Rab sgoyle diyor: «Ben iyi Coban’im.
Benimbkileri tanirim, benimkiler de beni tanir.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Kutsal Efkaristiya ile kuvvetlendirdigin bizlerden hi¢bir zaman yardimini
esirgeme, Allah’im. Bize rehberlik et ve destek ol ki, bu gizemlerin sagladig:
kurtulus biitiin hayatimz1 degistirsin. Bunu Rabbimiz Mesih Isa'nin adina
senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir
ve tek Allah olan Peder ve Ogul "4 ve Kutsal Ruh sizleri takdis etsin.
C. Amin
Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig i¢inde gidiniz.
Allah’a giikiirler olsun.

Q=
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Antiphon of Communion Jn 10:14

A. T am the Good Shepherd, says the Lord;
I know my sheep, and mine know me.

Prayer after Communion

P. Graciously raise up, O Lord, those you renew with this Sacrament, that
we may come to possess your redemption both in mystery and in the manner
of our life. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you,
the Father and the Son "X and the Holy Spirit.
Amen.

=

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gercekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who founded all the commands of your sacred Law upon love of
you and of our neighbor, grant that, by keeping your precepts, we may merit
to attain eternal life.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a Gvgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Cilinkii yalniz Sen
kutsalsin, yalmz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’n sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Rabbim, emirlerinin esasinin, seni ve insanlar1 sevmekten ibaret oldugunu
belirttin. Sana yalvariyoruz: Bize yardim et ki, buyruklarini yerine getirerek
sonsuz hayata erigebilelim.

Bunu seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte gimdi ve ebediyen hitkmeden Oglun

Rabbimiz Mesih Isa’nin adiyla senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Amos 8:4-7

Hear this, you who trample upon the needy and destroy the poor of the land!
«When will the new moon be over,» you ask, «that we may sell our grain, and
the sabbath, that we may display the wheat? We will diminish the ephah,
add to the shekel, and fix our scales for cheating! We will buy the lowly for
silver, and the poor for a pair of sandals; even the refuse of the wheat we will
selll»

The Lord has sworn by the pride of Jacob: Never will I forget a thing
they have done!

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 118:1-2, 4-8

A. Praise the Lord who lifts up the poor.
Praise, you servants of the Lord,

praise the name of the Lord.

Blessed be the name of the Lord

both now and forever.

A. Praise the Lord who lifts up the poor.

High above all nations is the Lord;

above the heavens is his glory.

Who is like the Lord, our God, who is enthroned on high
and looks upon the heavens and the earth below?

A. Praise the Lord who lifts up the poor.

He raises up the lowly from the dust;

from the dunghill he lifts up the poor

to seat them with princes,

with the princes of his own people.

A. Praise the Lord who lifts up the poor.

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik i¢inde yagamasinmi sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiglendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugsmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.

19



Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and IN. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma

Peygamber Amos’un Kitabindan So6zler 8,4-7

Rab bana g0yle dedi: «Diigkiin olani ezen ve yoksul olani {izen sizler, sunu
dinleyin: “Yeni ay gelsin de, malimizi satalim,” diyorsunuz. “Sabat giinii
gecsin de, bugday1 satisa ¢ikaralim,” diyorsunuz. “Olgiileri kiiciiltelim ve hileli
teraziler kullanalim,” diyorsunuz. “Giigsiiz olan parayla, yoksul olani da bir
¢ift carikla satin alalim, bugday ¢oplerini de satalim,” diyorsunuz.»

Ama Rab Yakub’un sam lizerine ant icip sdyle dedi: «Onlarin kot islerini
asla unutmayacagim.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 113,1-2.4-8

C. Fakirleri yiikselten Allah’a giikredelim!
Ey Rab’bin kullari, 6viin,

oviin Rab’bin adini.

Rab’bin adi yiiceltilsin,

simdiden ebediyete kadar.

C. Fakirleri yiikselten Allah’a siikredelim!

Rab tiim uluslara hiikmeder,

O’nun yiiceligi goklerin yiiksekligini geger.

Kim Allah’imiz gibidir?

En yiice yerde oturur,

yukardan goge ve yeryiiziine bakar?

C. Fakirleri yiikselten Allah’a siikredelim!

Giigsiiz olan1 tozun i¢inden kaldirir,

yoksulu da ¢opliikten ¢ikarir.

Oturtur onu prenslerle birlikte,

kendi halkinin prensleriyle birlikte.

C. Fakirleri yiikselten Allah’a giikredelim!



Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to Timothy 2:1-8

Beloved: First of all, I ask that supplications, prayers, petitions, and thanks-
givings be offered for everyone, for kings and for all in authority, that we may
lead a quiet and tranquil life in all devotion and dignity. This is good and
pleasing to God our savior, who wills everyone to be saved and to come to
knowledge of the truth.

For there is one God. There is also one mediator between God and men,
the man Christ Jesus, who gave himself as ransom for all. This was the
testimony at the proper time. For this I was appointed preacher and apostle
— I am speaking the truth, I am not lying —, teacher of the Gentiles in faith
and truth.

It is my wish, then, that in every place the men should pray, lifting up
holy hands, without anger or argument.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel cf. 2 Cor 8:9

Alleluia, alleluia.

Though our Lord Jesus Christ was rich, he became poor,
so that by his poverty you might become rich.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Timoteyus’a Birinci Mektubundan Soézler 2,1-8

Sevgili oglum, her seyden 6énce sunu ogiitlerim: Iman yolunda ve agirbashlk
iginde, sakin ve huzurlu bir yagam siirebilmemiz igin, krallar ve tiim yetkili
kisiler dahil, biitiin insanlar icin dilekler sunulsun, dualar, yalvariglar ve sii-
kiirler edilsin. Boyle davranmak iyidir ve Kurtaricimiz Allah’t hognut eder.
O, tliim insanlarin kurtulmasin ve gergegi kavramasini ister.

Tek Allah vardir ve Allah ile insanlar arasinda tek bir arabulucu vardir,
bu da Mesih Isa’dir. O, insan olup kendisini herkes icin fidye olarak sundu.
Uygun zamanda taniklik verilmigtir. Ben, bunun habercisi ve elgisi olarak
atandim. Gergegi sOyliiyorum, yalan sdylemiyorum. Uluslara iman ve gercegi
bildirmek tizere gonderildim.

Bu nedenle, erkeklerin 6fkelenip ¢ekismeden her yerde temiz yiirekle elle-
rini yiikselterek dua etmelerini isterim.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat 2.Kor. 8, 9

Alleluya! Alleluya!

Mesih Isa zengin iken, sizin ugrunuza yoksul oldu,
oyle ki, O’nun yoksulluguyla siz zengin olasiniz.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke 16:1-13
* A. Glory to you, O Lord.

esus said to his disciples, «A rich man had a steward who was reported to

him for squandering his property. He summoned him and said, “What is
this I hear about you? Prepare a full account of your stewardship, because
you can no longer be my steward.”

The steward said to himself, “What shall I do, now that my master is
taking the position of steward away from me? I am not strong enough to dig
and I am ashamed to beg. I know what I shall do so that, when I am removed
from the stewardship, they may welcome me into their homes.”

He called in his master’s debtors one by one. To the first he said, “How
much do you owe my master?” He replied, “One hundred measures of olive
0il.” He said to him, “Here is your promissory note. Sit down and quickly
write one for fifty.” Then to another the steward said, “And you, how much
do you owe?” He replied, “One hundred kors of wheat.” The steward said to
him, “Here is your promissory note; write one for eighty.” And the master
commended that dishonest steward for acting prudently.

For the children of this world are more prudent in dealing with their own
generation than are the children of light. I tell you, make friends for yourselves
with dishonest wealth, so that when it fails, you will be welcomed into eternal
dwellings.

The person who is trustworthy in very small matters is also trustworthy
in great ones; and the person who is dishonest in very small matters is also
dishonest in great ones. If, therefore, you are not trustworthy with dishonest
wealth, who will trust you with true wealth? If you are not trustworthy with
what belongs to another, who will give you what is yours?

No servant can serve two masters. He will either hate one and love the
other, or be devoted to one and despise the other. You cannot serve both
God and mammon.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Tiim diinya barigi igin ve tiim Kiliselerin birligi igin Rab’be dua edelim.

R. Ey tiim insanlar1 kurtaran ve hi¢ kimsenin kaybolmasini istemeyen Al-
lah, kullarinin sana yonelttigi dualar1 dinle ve dualarin kabul edildigini gor-
me nesesini onlara ver. Bunu Rabbimiz Mesih Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Sana sundugumuz bu adaklar1 sevgiyle kabul et, Allah’im. Bu kutsal
Efkaristiya gizemi sayesinde, evlat sevgisiyle inandigimiz ve iimit ettigimiz
kutsal nimetlere kavugmamizi sagla. Bunu Rabbimiz Mesih Isa'nin adina
senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.

C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.

C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa'nin adina seni 6vimek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Sen, merhametinle diinyay1 o kadar ¢ok sevdin ki, giinah hari¢ her hususta
besgeri tabiatimiz paylagmasi i¢in bize Kurtarici olarak 6z Oglu'nu génderdin.
Bu sayede, Oglun’da hognut oldugun ne varsa bizde de bulabildin ve itaatsizlik
glinah1 yiiziinden ihlal edilen sevgi antlagmasimi, itaatkar Oglun sayesinde
yeniden tesis ettin.

Bunun i¢in Melekler ve biitiin Azizlerle beraber, yiice hagmetini yiiceltiriz
ve daima deriz ki:
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— Keep us mindful of your gift of children. Preserve them from harm, to
grow in your wisdom and grace. For this we pray:

P. We praise your name, Father, who have saved us and defend us through
Jesus Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Receive with favor, O Lord, we pray, the offerings of your people, that
what they profess with devotion and faith may be theirs through these heav-
enly mysteries. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For you so loved the world that in your mercy you sent us the Redeemer,
to live like us in all things but sin, so that you might love in us what you
loved in your Son, by whose obedience we have been restored to those gifts
of yours that, by sinning, we had lost in disobedience.

And so, Lord, with all the Angels and Saints, we, too, give you thanks,
as in exultation we acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Avziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isamin Incil’inden Sozler 16,1-13
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana ovgiiler olsun

giinlerde, Isa sakirtlerine sunlar1 anlatti: «Zengin bir adamin kdhyas: var-

mig. Kéahya, efendisinin mallarin1 sagip savuruyor diye efendisine ihbar
edilmis. Efendisi kihyay: ¢cagirip ona: “Nedir bu senin hakkinda duyduklarim?
Yoneticiliginin hesabini ver. Ciinkii sen artik kdhyalik edemezsin” demis.

Kahya kendi kendine soyle demis: “Ne yapacagim ben? Efendim kadhyalig:
elimden aliyor. Toprak kazmaya giicim yetmez, dilenmekten utanirim. Kéa-
hyaliktan kovuldugum zaman, bagkalar: beni evlerine kabul etsinler diye ne
yapacagimi biliyorum.”

Bunun {izerine efendisine bor¢lu olanlarin hepsini tek tek yanina ¢agirmais.
Birincisine: ‘“’Efendime ne kadar borcun var?”’ demis. Adam: “Yiiz olcek
zeytinyagl” diye cevap vermig. Kahya ona: “Borg¢ senedini al, hemen otur
ve elli diye yaz” demis. Sonra bir bagkasina: “Ya senin borcun ne kadar?”
demis. “Yiiz 6lcek bugday” diye cevap vermis. Kahya ona da: “Bor¢ senedini
al, seksen yaz” demis. Efendisi de diiriist olmayan kihyay1, akillica davrandigi
icin ovmis.

Gergekten bu diinyanin insanlari, kendi nesilleriyle iligkilerinde 1gikta yii-
riiyenlerden daha akillidirlar. Ben de size s6yliiyorum ki, diinyanin aldatici
servetleriyle kendinize dostlar edinin de, bu servet yok olunca onlar sizi ebedi
konutlara kabul etsinler.

Kiiclik seylerde sadik olan kisi, biiylik seylerde de sadik olur. Kiigiik
seylerde diiriist olmayan kisi, biiyiik seylerde de diiriist olmaz. Bu diinyanin
aldatici serveti konusunda giivenilir degilseniz, gergek serveti size kim emanet
eder? Bagkasinin mali konusunda giivenilir degilseniz, kendi maliniz olani size
kim verir?

Higbir usak iki efendiye hizmet edemez; ya birinden nefret edip 6biiriini
sever, ya da birine baglanip 6biiriinii hor goriir. Siz hem Allah’a hem de
paraya hizmet edemezsiniz.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler icin Rab’be silikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Since Jesus lives forever to intercede for us, let us confidently pray through
him, with him, in him:

A. Lord, hear our prayer.

— Lord, purify us and all your Church of jealousy and ambition. Enlighten
us with wisdom from above. For this we pray:

— Guide local and national leaders to cultivate your peace in the Holy Land,
all the Mid-East and every suffering part of the world. For this we pray:

— Bless the labors of our sisters and brothers who serve the sick and the
aged, the homeless, the addicted, the imprisoned. Sustain whoever suffers in
body or spirit. For this we pray:

— Heal conflicts within families, neighborhoods, work places; between classes,
races, and nations. Deepen our faith, to overflow in mercy and good works.
For this we pray:
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her geye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmusg olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore liglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’'ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Birlikte dua ederken, ey sevgili kardeglerimiz, tiim insanlar i¢in yakarig-
larimiz1 Rab’be dogru yiikseltelim ki, her biri sakin ve huzur dolu bir hayat
siirebilsin ve ebedi mutluluga erigebilsin. Hep beraber goyle diyelim:

C. Allah’im, dualarimizi kabul et.

— Allah’in kutsal Kilisesi igin: Kutsal Ruh onu daima yonetsin ve yenileyip
gliclendirsin diye Rab’be dua edelim.

— Daha kardesce bir diinya kurmaya caliganlar icin: Cabalari bagariya ulas-
sin diye Rab’be dua edelim.

— Hastalarin iyi olmasi, ezilenlerin kurtarilmasi ve tiim aci ¢ekenlerin rahata
kavugmasi i¢cin Rab’be dua edelim.

— Allah’in kullar1 olan hepimiz icin: Imanimiz giiclensin ve kalplerimiz armn-
sin diye Rab’be dua edelim.
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